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Zuerst prüfen, ob Karton und Apparat unbeschädigt sind. 
Sollte Ihr Apparat wider Erwarten beim Transport beschädigt worden sein, so melden Sie den Schaden 
unverzüglich bei der Post oder der Bahn an. 
Heben Sie diese Spezialverpackung auf, damit Sie Ihren Apparat jederzeit wieder sicher verpacken 
können. Die Post oder Bahn haftet für keinerlei Schäden. die infolge unsachgemässer Verpackung 
entstanden sind. 

Der mittlere Styroporeinsatz enthält die folgenden Teile, die zur 
Strickmaschine gehören: 

1 Vorderes Schloss 

2 Zwei schwarze und zwei orange Abstreifer 

3 Zweifarbenwechsler 

5 Zwei Nüsschen 

6 Versatzkurbel 

1 Träger mit Fadenbremse 

8 Öltube 

9 Klammer mit Ösen für die Fadenführung 

10 Ein Stück Paraffin 

11 Mast der Fadenspannung 

12 Spannarme für die Fadenspannung 

13 Halter für Wolldosen 

Wegleitung zum Aus- und Einpacken 

12 11 10 9 8 7 6 5 13 3 

1 2 



Der Beutel enthält folgendes Zubehör: 

09.802.03 
Orange Hilfsnadel 

09.942.03 
Gelbe Hilfsnadel 

09.80303 
Dreierdeckernadel 

09.941.02 
Doppeldeckemadel 

09.809.02 
Orange Musterschiene 

09.823.02 
2 Dedcerkämme 
mit 20 Deckemadeln 

09.232.12 
5 Zungennadeln 

09.233.02 
3 Stösser 

07.306.22 
Staubpinsel 



Den Apparat auf den Tisch stellen und mit den beiden Zwingen gemäss Illustration befestigen. 

Wichtig 

Die Versatzkurbel in ihre Halterung einführen, die 
sich links unter den Nadelbetten befindet. Dabei 
den Griff nach oben richten, während sich der 
weisse Plastikteil oben zwischen den beiden Metall 
platten befinden muss. 

Den Zweifarbenwechsler mit den zwei Flügelmut· 
tern rechts unter dem hinteren Bett befestigen. 

Ölen 
Bevor Sie mit Stricken beginnen, ölen Sie bitte fol 
gende Stellen; 
1 . Nadelfüsse 
2. Stösserfüsse 
3. Laufschienen auf Nadelbenen 
4. Schlosskulissen gemäss Schema 

(3-4 Tropfen Öl aut Pinsel) 



Fadenspannung 
montieren 
Das obere Ende des Mastes ist leicht 
nach hinten abgebogen. 
Das untere Ende des Mastes ist gerade. 

1 Die Klammer für die Bedienungsan 
leitung befindet sich am oberen Ende des 
Mastes und ist nach vorne gerichtet. 

2 Den Halter für die Wolldosen von unten 
über den Mast schieben. bis er über dem 
zweiten Nocken ist. Ihn nach hinten dre 
hen und nach unten stossen, bis er ein 
rastet. 

3 Die Wolldosen auf die Halter stecken. 

4 Die Klammer mit den Ösen für die 
Fadenführung auf ihren Nocken stecken. 

5 Den Träger mit den Fadenbremsen auf 
das obere Ende des Mastes stecken, bis 
er einrastet. 

6 Die Spannarme in den Halter am Träger 
stecken. so dass der Arm mit dem länge 
ren abgewinkelten Teil rechts ist. 

7 Das untere Ende des Mastes in seine 
Halterung am hinteren Nadelbett stek 
ken, bis es einrastet. 
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SERVICE 05.630.00 I A-600 VAR.A 
ANLEITUNG INSTAUCTION INSTRUCTION INSTRUCCION 

90.605.72 

95.102.51 

90.70071 

·05.648.01 

90.104.71 

95.102.51 

90.104.71 

05.633.01 

- ANLEITUNG FÜR DIE MONTAGE 
- INSTRUCTION POUR LE MONTAGE 
- ASSEMBLY INSTRUCTIONS 
- !NSTRUCCIÖN PARA EL MONTAJE 
- ISTRUZZIONI PER IL MONTAGGIO 

90.700.71 · 
90.605.72 

33.623.53 11. 87 



INSTRUCCION ANLEITUNG 

SERVICE 
INSTRUCTION 

RT 63 
INSTRUCTION 

155.2.01 a 
Montaaeanleitung zu Rohrtach RT 63 } 
Montai• du auppnrt RT 63 
AHemblini atand RT 63 Art.No. 09.084.00 
Montaje del aoporte RT 63 
Iatruz1on1 per 11 montaggio del ll'1' 63 

09858.22 

09.861.12- 

1 09.8~3.12 09.850.33 

90.755.92 -- 
90.640.57 ~ 
\ 

09873.03 

.90.500.21 

09.854.12 

09.860.23 

' 09864.13 

P12 / P22 DUOMATIC 

ANSICHJ' .,X" 
VUE X 
VIEW",).• 
VISTA ,x• 

09.864.13 
- Bei Lieferung mit Motorantrieb wird das 

Tablar nicht mitgeliefert. 

- J..e tableau est suprim~ lors des livraisons 
de l'entrainement moteur. 

- 'l'he tray is not included when stand is 
~elivered with motor drive. 

- Al suministrar el soporte con motor, no 
se agrega la bandeja. 

- La vaschetta non I annessa se la fornitura 
i! con traino a motore. 



Wenn der fertig montierte Tisch wackelt 
(unebener Boden), können Sie ihn gemäss 
Zeichnung richten. 

Au cas ou le su pport RT 63 bouge 
(plancher inegal), dressez-le selon croquis. 

In case stand RT 63 seems somewhat unsteady 
( u neven floor), stra ig hten it accord i ng to sketch. 

En caso de que el soporte RT 63 se mueve (piso 
desnivelado), Ud. puede ajustarlo aegun dibujo. 



Wool· Winder Garnwinder Bobinoir 

langsam beginnen - nicht zu 
schnell drehen - Garn vor der 
Führungsöse leicht durch die 
Hand gleiten lassen. 

Commencer lentement - ne pas 
tourner trop vite- laisser glisser 
le fil legerement par la main de 
vant l'oeillet de guidage. 

Oll 

Comenzar lentamente - girar 
sin prisa - Dejar deslizar el hi 
lado ligeramente por la mano 
delante del ojete de guia. 
4 

Start slowly - da not turn too 
quickly - let yarn glide lightly 
trough hand in front of the feed 
ing eyelet. 
33.438.73 


